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1. Introduction

Compared to the translation of the Bible, the translation of the Quran into
Mongolian is quite recent. Although the country is predominantly of the Buddhist
religious tradition, Islam and Christianity, two of the three religions of the Book, have
been present in the country for some time. Islam is mainly present thanks to the Kazakh
minority in Mongolia who live in Bayan-Olgii Province and Khovd Province. The Bible
has already been translated into Mongolian and this translation exists both in print and
online. Translation of the Quran into Kazakh has been around for quite some time. The
Mongolian Translation of the Quran was made and published by Diyanet Isleri Baskanlig
(Directorate of Religious Affairs) of the Republic of Turkiye.

2. Informations on Surah AL-FATIHAH (33l ’333@)

The Surah Al-Fatihah, translated into Mongolian as Cype @amuxa and which
means ‘The Opening' or 'The Opener', is the first sirah (5,5+) of the Quran and is the
equivalent of a "chapter". The primary literal meaning of Al-Fatihah is "The Key". This
Surah consists of 7 ayah (&) which can be translated as “verses”. The Surah Al-Fatihah
is recited in Muslim prayers known as salah (:34=) in Arabic and also known as namaz
(&e))) in Persian. This Surah also has different names as:
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Al-Fatihah FEGH] The Opener
Umm al- Kitab sl the Mother of the Book
Umm al-Qur'an Ol the Mother of the Quran
As-Sab'ul Mathani (Sl the Oft-Repeated Seven Verses
Al-Shifa clagl| the Cure
Al-Hamd KPEN] The Praise
As-Salah 53l The Prayer
Ar-Rugyah a8 An Amulet
Texts of the Surah

We give here the original in Arabic of the surah, its transliteration in Latin
characters, its translation into English and finally the Mongolian translation. The verses
are numbered for clarity because during the analysis of the terms we will refer to the
verses by indicating their number.

Arabic (Quran Kareem, 2020)

Lo

L sl gad 5N il e

2. Oallall Sy iy Aasl)

3. a3l a5l

4, ) a5 llla

5. Gaaild ) 5 35 A

6. aiiuall Ll Hiall sk ,

7. Gllial Vs ale o plaiall 2 agile Cuadl Gl Ll

Transliteration

1. [Bismi |-iahi r-rahmani r-rahim]

2. [‘al-hamdu lil-lahi rab-bi |- ‘alamin]

3. [‘ar-rahmani r-rahim]

4. [Maliki yawmi d-din]

5. ['iy-yaka na ‘budu wa’iy-yaka nasta ‘in]

6. [’ihdina s-sirata I-mustaqim]

7. [Sirata I-ladhina "an ‘amta ‘alayhim, ghayri I-maghdiibi ‘alayhim wala d-dal-
lin]

English Translation (http://www.islamicstudies.info/quran/theclearquran.php)

1. In the Name of Allah-the Most Compassionate, Most Merciful.

2. All praise is for Allah-Lord of all worlds,

3. the Most Compassionate, Most Merciful,

4. Master of the Day of Judgment.

5. You "alone” we worship and you "alone™ we ask for help.

6. Guide us along the Straight Path,

7. The Path of those you have blessed--not those you are displeased with, or those
who are astray.

52


http://www.islamicstudies.info/quran/theclearquran.php

E. ABBASBEYLI: THE MONGOLIAN TRANSLATION OF THE SURAH AL-FATIHAH...

Mongolian Translation (Quran Kareem, 2020).

1. (Paxman) Mamun 3H3paaT, (Paxum) HAH HUTYYJICOHTYH AJaxblH ajijapaap
9XDJIbE.

2. Byxwii 1 caifiaan epTeHIMHH D39H AJuiaxaj] 30XHUMOH.

3. AJutax Mamuj SH3PAIT, H9H HUTYYJICOHTYH.

4. Thp YHIMIUIMIH ©1puiiH (EpTOHLUNH TOICTOJIMIH) 333H.

5. bun rarnxyy Yam nmop cycarimsH Meprex Oereen 3eBxeH Yamaac Tyciamk
ryiinal

6. bugnuiir mynyyH 3amaapaa XeTIerTyH.

7. UnHUI XWIBTHAI epTerce i 00JI0H TeepesIercaIuiin 3amaap 0yc, Oepuitnxee
xailp uBI3I1 OarTarcaZblH 3aMaap XOTIOH COEPXOrTYH.

Multilingual table of religious terms selected for analysis

ARABIC TRANSLITTERATION ENGLISH MONGOLIAN
4 Allah Allah Anmax
el ar-rahman the Most Compassionate | PaxmaH, Manma 3H3pIAT
el ar-rahim Most Merciful Paxum, H3H
HUTYYJICOHTYH
KPEN| al-hamd praise caifruaan
Onallall &) rab-bi I- ‘@lamin Lord of all worlds epTeHIUTH D39H
ol o Al Maliki yawmi d-din Master of the Day of YHOMIUIMHE 6 JpHitH
Judgment (epreHMIiH
TOTCTONIUIH) 339H
Nl na ‘budu we worship JIOp CYCOTIIPH MOPTroxX
Al L) yiall as-sirata l-mustaqim the Straight Path IIyJTYYH 3aM

Analysis of the religious terms of the Surah

)
(Allah)

Lo A Sl Gk )

[Bismi I-lahi r-rahmani r-rahim]

In the Name of Allah (https://alequran.com/ViewDetails?Surat=1&Lang=en&Aya=1&tfr=y)-the Most

Compassionate, Most Merciful.

(Paxman) Marmuz sH3paaT, (Paxum) HIH HUTYYICOHTYH AJUTaXBIH anzpaap 3XdJbe.

Sl A el 55

[ al-hamdu lil-lahi rab-bi |- ‘alamin]

All praise is for Allah-Lord of all worlds, (http://www.islamicstudies.info/quran/theclearquran.php)

Byxwii 11 caiimaan epTeHIIUIHH D39H AJjj1axal 30XUMOM.
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The word 4 (4/lah), translated into English as “God (the One and Only), the Lord”
(Baalbaki, 2001), appears in verses 1 and 2 of this Surah. It is the name of God in Islam.
It is perhaps for this reason that the word Amnax (Allah) is used for the translation of the
word Allah. It is interesting to note that, to speak of God, the Bible in Mongolian uses the
word bypxan. The latter is also used in Mongolian Buddhism to refer to Buddha (Bawden,
1997). The phrase “In the beginning God created the heavens and the earth” from Genesis
1 in the King James Version is translated into Mongolian as “Oxsu0 Bbypxan masuesp
easpuie bymaaica” (https://mongol.bible/ab2004/).

The word Allah, which appears in the phrase bismi I-/ahi (in the name of Allah), is
translated into Mongolian as “Awaxein andopaap sxoave”. The word &= (ism) means
'name, appellation, designation' according to the Arabic-English dictionary (Baalbaki,
2001). It is rendered in the Mongolian translation by azoap which means both 'name’ and
‘reputation’ (Bawden, 1997). It is interesting to note that the word nsp, which also means
'name’, was not used in the Mongolian translation. We think that it is for the meaning
“glory” that the word azoap was preferred to the word nsp. The Mongolian-Russian
dictionary first gives the word czasa (glory) and then the word umsa (name) (Kruchkin,
2006).

Caa )
(Ar-Rahman)

;U\ ('.\.:.n:l g.faaj.“ a.\;;l\

[Bismi I-lahi r-rahmani r-rahim)

In the Name of Allah-the Most Compassionate, Most Merciful.

(Paxman) Mauua 3H3paaT, (PaxuMm) HIH HUTYYIICOHTYH AJTaXblH anjpaap 3XdJbe.

a3 an Al

[’ar-rahmani r-rahim]

the Most Compassionate, Most Merciful,

Annax MalmMa 3H3PIJIT, HOH HUTYYJICOHIYH.

The Arabic word ¢=33 (ar-rahman), used in verses 1 and 3 of this surah, means
“The (Most) Gracious, the (Most) Merciful (God)” according to the Arabic-English
dictionary (Baalbaki, 2001) and “the Most Compassionate” in the translation of the verse.
It is translated into Mongolian as ‘mawuo swopanm’. The translator also put the word
“Paxman” in Cyrillic characters. We believe that he made this choice to ensure the
understanding of his translation into Mongolian since it is one of the 99 names of Allah
in Arabic.

The word “mawuo” means “extremely, greatly and entirely” in English. In Charles
Bawden's English-Mongolian Dictionary (Bawden, 1997), this word is rendered as 'very
much, greatly'. Ferdinand D. Lessing (2013) translates it as 'very, very much, extremely,
completely and entirely” The Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008)
translates it as ‘'temelli, tamamen' (completely). The Mongolian-Russian dictionary
(Kruchkin, 2006) translates it as 'coscem, cosepuienno, ouenv, nonnocmoio’ (entirely,
totally, very, completely).
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As for the word “suopsam”, it could be translated into English as “humane,
generous”. Charles Bawden's English-Mongolian dictionary (Bawden, 1997) translates it
as 'kind, merciful'. Ferdinand D. Lessing's dictionary (2013) offers ‘compassionate,
benevolent, kind' for the translation of this Mongolian word. It is translated as 'hayrsever’
(charitable) in the Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008). Although the
word "suopaam’ is not included in this Russian dictionary (Kruchkin, 2006), it
nevertheless gives a similar translation but under the entry "suopoan’. The word is
translated, among other things, as “munocepoue” (charity). The Russian dictionary
suggests “munoceponviil, cocmpadamenvusvili, cymanuwbii” (merciful, compassionate,
humane) for the translation of this word.

We see that the meaning rendered by a single word in Arabic (ar-rahman) is
translated into Mongolian by an expression “mawuo snuapsam’™ composed of two words.

pa 3l
(Ar-Rahim)

SaR 3l Al o a3

[Bismi I-lahi r-rahmani r-rahim]

In the Name of Allah-the Most Compassionate, Most Merciful.

(Paxman) Mamuz 9H3paaT, (PaxuM) HIH HUTYYJICIHTYH AJTaxbiH anjpaap 3XdJbe.

[ ar-rahmani r-rahim]

the Most Compassionate, Most Merciful,

AJax Mammi SH3p3JIT, H3H HUTYYJICIHTYIA.

The Arabic word a=3V (ar-rahim), another of the 99 names of Allah in Arabic,
means “the (most) Merciful (God)” according to the Arabic-English dictionary (Baalbaki,
2001). It is rendered as 'Most Merciful' in the English translation. It appears in verses 1
and 3 of this surah. It is rendered by the expression “uan nueyynconeyi” which is also
composed of two words. The translator also added the Cyrillic word “Paxum”.

The Mongolian word “mon” can be translated into English as “particularly,
extremely, especially”. In his dictionary (Bawden, 1997), Charles Bawden translates it as
'very, more, even more, especially’. The Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008)
gives “ozellikle, ayrica, ilaveten, ve hatta” (especially, moreover, in addition, even). As
for the Mongolian-Russian dictionary (Kruchkin, 2006), it offers “ewé 6onee, 6oree
6cezo, gecbma, ocobenno, upeszsviuatino” (even more, most of all, very much, especially,
extremely).

The translation of the word “nueyyacaneyu” in English is “merciful, clement”. It is
translated as '‘compassionate, merciful' in Bawden's dictionary (1997). As for the
Mongolian-Turkish dictionary, it renders it as “merhametli, lituflu, ihsant bol,
bagislayan” (merciful, gracious, beneficent, forgiving).

The Arabic word ar-rahim is translated into Mongolian by the expression “usu
nHueyyacaneyu” also composed of two words, as in the the previous example.
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Aaal)
(Al-Hamd)

R G 55 4

[’al-hamdu \il-1ahi rab-bi |- ‘alamin]
All praise is for Allah-Lord of all worlds,

Byxwuit 11 caiiliaan epreHINHH D33H Aaxaa 30XUMOH.

The word sl (‘al-hamd), which appears in verse 2 of the surah, means “praise,
commendation, laudation” according to the Arabic-English dictionary (Baalbaki, 2001).
It was translated into Mongolian by caiiwaan. Bawden's dictionary (1997) translates it as
“approval, distinction”. The Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008)
suggests “onama, onaylama, tasvip, 6vgii” (approval, validation, approval, praise) to
translate this word. As for the Mongolian-Russian dictionary, it gives “odo6penue,
noxsana, noowpenue” (approval, praise, encouragement).

Cpalladl &5
(Rab-Bi L-‘Alamin)

A 2l Gpallal) &

[ al-hamdu lil-lahi rab-bi |- ‘@lamin]

All praise is for Allah-Lord of all worlds,

Byxwii 11 caifiaan epreHumMiiH I33H AJutaxaa 30XUMOM.

In the expression Saalladl &5y (rab-bi |- ‘alamin), which appears in verse 2 of the surah,
we will analyze separately the word &5 (rabb) and the word ¢xl& (al-‘Glamin). It has
been translated into Mongolian as epmonyuiin 3351 Which literally means 'Lord of the
universe'.

The word &3 (rabb) means 'god, deity' according to the Arabic-English dictionary
(Baalbaki, 2001). It is rendered in Mongolian by a capital letter 2351 which means 'Lord,
Master’. This Mongolian word is also used to translate the word &% (malik) of the
expression Maliki yawmi d-din (Master of the Day of Judgment) of verse 4. But it is
written in lower case. For the translation of the word rabb Bawden's dictionary (1997)
offers the words 'owner, master, holder, person responsible, lord'. Lessing (2013) gives
'lord, master, ruler, owner' for the translation of the Mongolian word. The Mongolian-
Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008) suggests “sahip, patron” (owner, boss). As
for the Mongolian-Russian dictionary (Kruchkin, 2006), it gives xozsaun, enaoeney’
(owner, lord). It should be noted that the word 23s# is used throughout the Bible in
Mongolian to speak of the Lord. ]

As for the word (sladl (al- ‘alamin), which is the plural of A% (al- ‘@lam), it means
“universe, cosmos” according to the Arabic-English dictionary (Baalbaki, 2001). It was
rendered in Mongolian as epmony translated as ‘world, cosmos, universe' by Bawden
(1997). It is also rendered as kainat, evren (universe, cosmos) in the Mongolian-Turkish
dictionary (Ariunbolor et al., 2008). It is interesting to note that the Mongolian-Russian
dictionary (Kruchkin, 2006) offers not only “mup, ceem, scenennas™ (world, universe,
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cosmos) but also the expression epmeonyuiin 3351 which is translated there as “I'ocnoos”
(God).

We see that the translator was able to find a word to be able to translate the word
rabb into Mongolian. However, the plural word in Arabic al- ‘alamin (the worlds) was
rendered by epmeony (universe) which in the singular in Mongolian.

¢l a3 ella
(Maliki yawmi d-din)

Ol 233 L

[Maliki yawmi d-din]

Master of the Day of Judgment

Tap YHIMULIMITH 61puiiH (epTOHUMITH TOICroJIMIiH) I33H.

The translation of o a3 &% (maliki yawmi din) in Mongolian as yruomuwnuiin
o0putin (epmonyutin meaceonuiin) 3391 1S interesting since the translation uses five words.
It is composed of two expressions: epmenyuiin mezceon (the end of the world) and
yromuinutin e0ep (Master of the Day of Judgment). Under the entry ésellall & (rab-bi |-
‘alamin), we have already analyzed the word rabb translated as »3z5# (Lord).

But in the expression Maliki yawmi d-din, the word & (malik) is also translated as
a3on (Master). According to the Arabic-English dictionary (Baalbaki, 2001), it is
translated as “king, monarch and sovereign”.

The word epmony, translated as 'world, cosmos, universe' in Bawden's dictionary
(1997), occurs in the phrase epmenyuiin moaczon. \We saw it in verse 2 to translate the
Avrabic word (&l (al- ‘alamin). The word meaczeox in this expression is translated in the
Mongolian-English dictionary! as 'end, conclusion and last part'. The Mongolian-Russian
dictionary (Kruchkin, 2006) suggests “xoney, 3asepuienue, 3axiouenue, KOHYOBKA,
¢unan” (end, closing, conclusion and end line, final).

The word 23 (yawm) is translated as “day” according to the Arabic-English
dictionary (Baalbaki, 2001). It is rendered in Mongolian as eoep (day). This did not pose
any specific problem since it is a fairly common word.

The word ¢ (ad-din) can be translated as 'religion, faith, belief' in English
according to the Arabic-English dictionary?. However, the word yramuwwn was used for
the translation. This word, which appears in the expression yramuwiuiin eoep (the Day of
Judgment), means “belief, trust” according to Bawden's dictionary (1997). The
Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008) suggests “inang, giiven” (belief,
faith). But it is by “y6excoénnocms, ysepennocms” (confidence, conviction) that this
Mongolian word is translated into Russian (Kruchkin, 2006). The word eodep is translated
as “day” (Bawden, 1997). The expression ywomwuiin edep, Which is used for the
translation of the expression “the Day of Judgment”, literally means “day of belief”.

We believe that the phrase epmonyuiin meeceon (the end of the world) was added
to the main phrase yromuunuiin edep (the Day of Recompense) to make the Mongolian
translation clearer.

L 1bid, 351
2 Ibid, 558
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230 %

s
(Na‘Budu)

[ iy-yaka na‘budu wa’iy-yaka nasta in]

You "alone” we worship and You "alone™ we ask for help.

Bup raruxyy Yam gop cycaridH meprex Oereen 3eBxeH Yamaac Tyclamx ryiiHa!

The word X35 (na ‘budu), which appears in verse 5 of surah, comes from the verb
e (‘abada) and means “to worship, to adore” according to the Arabic-English dictionary
(Baalbaki, 2001). This word is the third person plural conjugation of the present
incomplete. This is equivalent to a present or near future in French. The meaning rendered
by the Arabic verb (na'budu) has been translated into Mongolian by an expression
composed of three words.

The first word ‘0op’ means 'under, bellow' (Bawden, 1997). The second, which is
'cycaensx’, means 'to worship, to venerate'. Bawden's Mongolian-English dictionary?
renders it as “to revere, to worship, to believe in”. In the Russian dictionary, three verbs
are proposed, namely “sepums, 6eposams, cyesepums” (to have faith in, to believe, to be
superstitious). The Mongolian-Turkish (Ariunbolor et al., 2008) dictionary translates it
as “inanmak, iman etmek” (to belive, to worship). The third and last word is “mepeex”
which is translated by Bawden (1997) as “to bow, to pray, to kowtow, to prostrate
oneself”. It is translated as “dua etmek, ibadetle mesgul olmak” (to pray, to worship) in
the Mongolian-Turkish dictionary.

As we see, the Mongolian language used these three words to render the idea of the
Arabic verb which has the meaning of 'to serve' as well as 'to worship'.

Al ) yal)
(As-Sirata L-Mustaqim)

Uob) Aol ol yall
[ihdina s-sirata I-mustaqim]

Guide us along the Straight Path,

bunHuiir myJyyH 3amMaapaa XeTJIerTYH.

b o Gl V5 agile o slatall jie agile Cuiadl Gl
[Sirata |-ladhina "an ‘amta ‘alayhim, ghayri I-maghdibi ‘alayhim wala d-dal-lin]

The Path of those You have blessed-not those You are displeased with, or those who are astray.

UuHMA XWIDTHII 6pTerce 00JI0H TeepesIercIuitd 3amaap O0yc, OepuiiHxee Xailp UB3JI

OarrarcablH 3aMaap XOTIOH COEPXOITYH.

% lbid, p. 314
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The word b = (sirar) appears in verses 6 and 7 of this surah. First in the expression
“as-sirata |-mustaqim” which means “the Straight Path” in English and which has been
translated into Mongolian as “wusyyyn 3am” and then simply as sirat.

It is translated as ‘way, path, road' in the Arabic-English dictionary (Baalbaki,
2001). Bawden's dictionary (1997) translates the word zawm as ‘way, road, route'. It also
translates the word samaap as 'by way of, through'*. As for Lessing (2013), he gives “road,
route, way, pass”. Neither of these two dictionaries offer 'path'. It is translated as ‘yol'
(way) in the Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008) and as ‘oopoea,
nyms' (Way, road) in the Mongolian-Russian dictionary (Kruchkin, 2006).

The adjective &4 (mustaqim) of the expression “as-sirata I-mustagim” means
“straight, direct, right, correct, honest, just” according to the Arabic-English dictionary
(Baalbaki, 2001). It is translated into Mongolian as wyayyn (straight), used in the
expression “wynyyu 3am’. It is also this translation that is given in Bawden's dictionary
(1997). The Mongolian-Turkish dictionary (Ariunbolor et al., 2008) suggests “diiz, dos
dogru, diizgiin” (straight, honest and decent). This dictionary also gives the expression
“wynyyn 3am” and translates it as “diiz yol, diizgiin” (straight way, honest). As for the
Mongolian-Russian dictionary (Kruchkin, 2006), it translates this adjective as “npsvoiu”
(straight) and also gives the expression “wyayyn 3am” by translating it as npsamas dopoea
(straight way).

The Mongolian translation of verse 7 uses the word zam twice, while in Arabic and
English the word is used only once. This translation failed to convey the meaning of
mustagim which is both “direct” and “honest”.

3. Conclusion

As we have seen by analyzing only the religious terms of a single surah translated
from Arabic into Mongolian, the translator sometimes encountered difficulties in
rendering the nuances and specificities of the Arabic language. Sometimes he used
expressions composed of a few words in order to render an idea expressed with a single
word in Arabic, such as in the term 'Master of the Day of Judgment'. This could be
explained by religious differences and the presence of Buddhism which does not have the
same reference points. However, these are the first attempts to translate the Quran in
Mongolia. We believe that this translation could be revised in the years to come if the
country decides to have other translations. The practice exists for other languages where
the Quran is often translated in somewhat different ways while keeping the same overall
meaning. Translators can take inspiration from the translation of the Bible into Mongolian
to translate certain religious notions, as is the case for the translation of the word “Lord”.
In the future, further research may be devoted to the analysis of other surahs or specific
terms of the Quran.

“ Ibid, p. 168
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Pictures of the surah Al-Fatihah (334 5 5)

Figure 1. Mongolian Translation of the Quran used in this article

TYPRUITH WLAIIHBE X9PIT IPXIIN FAAP

BAMOHIOA:

YITA ALYVATA

AHKAPA - 2020 g
TURKIYE
DIVANET VAKFI
Y AT,

Figure 2. First page of the Mongolian Translation of the Quran used in this article

60



E. ABBASBEYLI: THE MONGOLIAN TRANSLATION OF THE SURAH AL-FATIHAH...

s
D), (B

L CYPE ®ATHXA

Mexke-n nar»racon. 7 aiiaasap.

1. (Paxman) Mawmna suapant, (Paxum) HOH
HUTYYJICOHTYH AJUIaxblH anjpaap XaJjbe.

2. Byxwii 11 caiinaan eprenumiin 30H Asutaxan

[oPoc] ‘};:-)\ X 5 30XHMOH.

Y TS, Y 3. Asiax MauIMI SHIPINT, HIH HHUTYYJICOHIYH.
BT P o 1M YA
= YW B 4. Top yuomumumiin eapuiin (epTeHUMIH

P UG ® TOrCreJiitH) 939H.

O 5L O )

B i el e g 5. bua raruxyy Yam gop cycamsH meprex
© iat 5 21015 35 A0 Gereon 30BXeH Yamaac Tycnamx ryiina!
® =2 12 Gogal 6. Buanuiir urynyyH 3amaapaa XeTIerTyH.

P SR N e 7. YuHHA XWJIITHIIA eprercea Gonow
£ rgple SAD) GV B0 Teepenaercauiin 3amaap 6yc, Oepuiinxee

i e i ek XaHp uB2/12 GarTarcaisin 3amaap XeTIeH
© Y Sl oy %ailll | COEPXOrTYH.

Figure 3. The Surah Al-Fatihah of the Mongolian Translation of the Quran used in this article
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Figure 4. Calligraphy of the Surah Al-Fatihah
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Figure 5: Calligraphy of the Surah Al-Fatihah
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